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5.SØNDAG I PÅSKETIDEN (år A) Joh 14, 1-12

På den tid sa Jesus til sine disipler: 

«La ikke angst og uro ta motet fra dere. Tro på Gud, og tro på meg! I min Fars hus er det mange 
boliger. Var det ikke så, hadde jeg sagt dere det. Jeg går jo dit for å gjøre plass i stand for dere. 
Og når jeg er gått hen og har gjort alt i stand, kommer jeg tilbake og tar dere med meg, for at også 
dere skal være der hvor jeg er. Og dit jeg går, kjenner dere veien.» 

Thomas sier til ham: «Herre, vi vet ikke hvor du går hen. Hvordan skal vi da kunne vite veien?» 

Jesus svarer: «Jeg er veien, sannheten og livet. Ingen kommer til Faderen uten gjennom meg. 
Kjenner dere meg, skal dere også lære å kjenne min Far. Dere kjenner ham jo alt, og har sett 
ham.» 

Filip sier: «Herre, la oss få se Faderen, så er det nok for oss!» 

Jesus svarer: «Så lenge har jeg vært hos dere, Filip, og enda kjenner du meg ikke? Den som har 
sett meg, har sett Faderen. Hvordan kan du si: ‘La oss få se Faderen?’ Tror du da ikke at jeg er i 
Faderen, og Faderen i meg? Det jeg sier dere, er ikke noe jeg har fra meg selv; det er Faderen 
som bor i meg, som utfører sitt verk. Tro meg når jeg sier at jeg er i Faderen og Faderen i meg. 
Eller, om ikke annet, tro gjerningene selv! 

Og sann mine ord: Den som tror på meg, skal selv få gjøre de verk jeg gjør, ja større verk enda: 
for jeg går til Faderen.» 
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Niech się nie trwoży serce wasze. Wierzycie w Boga? I we Mnie wierzcie!  W domu Ojca 

mego jest mieszkań wiele. Gdyby tak nie było, to bym wam powiedział. Idę przecież przygotować 
wam miejsce.  A gdy odejdę i przygotuję wam miejsce, przyjdę powtórnie i zabiorę was do siebie, 
abyście i wy byli tam, gdzie Ja jestem.  Znacie drogę, dokąd Ja idę».   
Odezwał się do Niego Tomasz: «Panie, nie wiemy, dokąd idziesz. Jak więc możemy znać 
drogę?»   
Odpowiedział mu Jezus: «Ja jestem drogą i prawdą, i życiem. Nikt nie przychodzi do Ojca inaczej 
jak tylko przeze Mnie. Gdybyście Mnie poznali, znalibyście i mojego Ojca. Ale teraz już Go znacie 
i zobaczyliście».  
Rzekł do Niego Filip: «Panie, pokaż nam Ojca, a to nam wystarczy».  
Odpowiedział mu Jezus: «Filipie, tak długo jestem z wami, a jeszcze Mnie nie poznałeś? Kto Mnie 
zobaczył, zobaczył także i Ojca. Dlaczego więc mówisz: "Pokaż nam Ojca?"  Czy nie wierzysz, że 
Ja jestem w Ojcu, a Ojciec we Mnie? Słów tych, które wam mówię, nie wypowiadam od siebie. 
Ojciec, który trwa we Mnie, On sam dokonuje tych dzieł.  Wierzcie Mi, że Ja jestem w Ojcu, a 
Ojciec we Mnie. Jeżeli zaś nie - wierzcie przynajmniej ze względu na same dzieła!  Zaprawdę, 
zaprawdę, powiadam wam: Kto we Mnie wierzy, będzie także dokonywał tych dzieł, których Ja 
dokonuję, owszem, i większe od tych uczyni, bo Ja idę do Ojca. 
 
 
 
 
 

Khi ấy, Chúa Giêsu phán cùng các môn đệ rằng: "Lòng các con đừng xao xuyến. Hãy tin 

vào Thiên Chúa và tin vào Thầy. Trong nhà Cha Thầy có nhiều chỗ ở, nếu không, Thầy đã nói với 
các con rồi; Thầy đi để dọn chỗ cho các con. Và khi Thầy đã ra đi và dọn chỗ cho các con rồi, 
Thầy sẽ trở lại đem các con đi với Thầy, để Thầy ở đâu thì các con cũng ở đó. Thầy đi đâu, các 
con đã biết đường rồi".  
Ông Tôma thưa Người rằng: "Lạy Thầy, chúng con không biết Thầy đi đâu, làm sao chúng con 
biết đường đi?"  
Chúa Giêsu đáp: "Thầy là đường, là sự thật và là sự sống. Không ai đến được với Cha mà không 
qua Thầy. Nếu các con biết Thầy, thì cũng biết Cha Thầy. Ngay từ bây giờ các con biết và đã xem 
thấy Người".  
Philipphê thưa: "Lạy Thầy, xin tỏ cho chúng con xem thấy Cha, và như thế là đủ cho chúng con". 
Chúa Giêsu nói cùng ông rằng: "Thầy ở với các con bấy lâu rồi, thế mà con chưa biết Thầy ư, 
Philipphê? Ai thấy Thầy là xem thấy Cha, sao con lại nói "Xin tỏ cho chúng con xem thấy Cha"? 
Con không tin rằng Thầy ở trong Cha và Cha ở trong Thầy ư? Những điều Thầy nói với các con, 
không phải tự mình mà nói, nhưng chính Cha ở trong Thầy, Ngài làm mọi việc. Các con hãy tin 
rằng Thầy ở trong Cha, và Cha ở trong Thầy. Ít ra các con hãy tin vì các việc Thầy đã làm. Thật, 
Thầy bảo thật các con: Ai tin vào Thầy, người ấy sẽ làm những việc Thầy đã làm. Người ấy còn 
làm được những việc lớn lao hơn, vì Thầy về với Cha". 
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Jesus said to his disciples: 

"Do not let your hearts be troubled. 
You have faith in God; have faith also in me. 
In my Father's house there are many dwelling places. 
If there were not, 
would I have told you that I am going to prepare a place for you? 
And if I go and prepare a place for you, 
I will come back again and take you to myself, 
so that where I am you also may be. 
Where I am going you know the way." 
Thomas said to him, 
"Master, we do not know where you are going; 
how can we know the way?" 
Jesus said to him, I am the way and the truth and the life. 
No one comes to the Father except through me. 
If you know me, then you will also know my Father. 
From now on you do know him and have seen him." 
Philip said to him, 
"Master, show us the Father, and that will be enough for us." 
Jesus said to him, "Have I been with you for so long a time 
and you still do not know me, Philip? 
Whoever has seen me has seen the Father. 
How can you say, 'Show us the Father'? 
Do you not believe that I am in the Father and the Father is in me? 
The words that I speak to you I do not speak on my own. 
The Father who dwells in me is doing his works. 
Believe me that I am in the Father and the Father is in me, 
or else, believe because of the works themselves. 
Amen, amen, I say to you, 
whoever believes in me will do the works that I do, 
and will do greater ones than these, 
because I am going to the Father." 


